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AHHOTanMs

Lenb uccnenoBaHyss — BbIsIBIEHHWEe HEKOTOPBIX HappaTUBHBIX TeXHUK B KMHOTeKcTe «Despair — Eine Reise ins Licht»
pexxuccepa P.B. ®accOuHziepa mocpesjCTBOM OIMCAHUS UX CHeLU(UKU U BbleseHus UX (QYHKLHMOHAILHOTO 3HAueHUs AJIs
peanu3aly IparMaTHueckoro HamepeHHs aBTopa. [Ins 3Toro B cTaThbe pacCMaTpyBalOTCs PaMKM M YC/IOBHOCTM MHpa
YIIOMSIHYTOr0 KUHOTeKcTa. HayuyHasi HOBM3Ha COCTOMT B IEpEOCMBICJIEHHH IIOHSTHS «HappaTWBHBIE TEXHUKH», a TaKKe B
NIpUMEeHEHWH HOBOIO MOAX0Ja K JeKOAUPOBAHUIO CMbIC/IA aHa/JW3UPyeMOro KHHOTEKCTa. B pesynbraTe HCC/ief0BaHUS
YCTaHOBJIEHO, UTO HAppPaTHBHbIE TEXHWUKM — KOHCTUTYLIMOHAJIbHBIE OTODPBLI 3JIEMEHTOB HAppaTHBa, O0YC/IaBIMBAIOLIHE
(YHKLMOHMPOBaHHE Ka)KAOr0 KOMITOHEHTA, OXBAThIBAIOIIME METaHApPAaTUBHYIO HAJCTPONKY. TeXHUKH BK/IIOUAlOT B Cebs
BepOasbHbIe (S3bIKOBBIE CPe/ICTBA NMMCbMEHHOM M YCTHOM peun) M HeBepOasbHble (BU3yas, KMHeMarorpaduyeckue CpejcTBa
cMbIcnoobpa3oBaHust) TNpUeMbl Iepefaud HHGopMauuu. Peannsauysi (UKTUBHOrO Mupa obecrieudBaeTcss C TOMOLIbIO
reorpauueckoii (TOMOHUMBI), JIMHI'BO-KOHIIENTya/bHOM (aHTPOIMOHMMEI, OTpaXKaroljye Ky/AbTYPHYIO TPHUHA[IeXHOCTh
MepcoHaXkel, KCEeHOHWMbI, WAWOMbI) U UCTOPUKO-COOBITUHHOM (TpeliefieHTHble (DEeHOMEHbI, JMYHOCTH, COOBITHS,
WHTEepMeJHaIbHOCTb) PEKOHCTPYKIMH, 000TallleHHOW BU3YalbHOCTBIO.

KnroueBble cJI0oBa: KHHOHAPPATHB, KUHOTEKCT, HAppaTHBHBIE TeXHUKH, P.B. ®accOungep.
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Abstract

The aim of the study is to identify certain narrative techniques in the cinematic text “Despair — Eine Reise ins Licht” by
director R. W. Fassbinder by describing their specific characteristics and highlighting their functional significance in fulfilling
the author's pragmatic intent. To this end, the article examines the framework and conventions of the world depicted in the
aforementioned film text. The scientific novelty lies in the reinterpretation of the concept of ‘narrative techniques’, as well as
in the application of a new approach to decoding the meaning of the analysed film text. The research has established that
narrative techniques are the constitutional foundations of narrative elements, determining the functioning of each component
and encompassing the metanarrative superstructure. These techniques include verbal (linguistic means of written and spoken
language) and non-verbal (visual, cinematographic means of meaning-making) methods of conveying information. The
fictional world is brought to life through geographical (toponyms), linguistic-conceptual (anthroponyms reflecting the
characters’ cultural affiliation, xenonyms, idioms) and historical-event-based (precedent phenomena, personalities, events,
intermediality) reconstructions, enriched by visual elements.

Keywords: cinematic narrative, cinematic text, narrative techniques, R. W. Fassbinder.

BBepenue

AKTyanbHOCTb [JAHHOTO U3bICKaHUSI 0O0yCJIOB/lIE€HA €ro MeX/JUCLIMIUIMHADHOCTBI0 M HMHTEpecoM COBPeMEHHBIX
WCC/e[ioBareied K JTMHrBUCTUUECKOMY M HappaTUBHOMY TIOTEHIMATy BU3yaJlbHOCTH, a TaKKe MpeobiafiaHueM MOTUKO/0BBIX
TEKCTOB B COBPEMEHHOU Ky/nbType. PaboTa MOTHBUpOBaHa MOMY/ISPHOCTBIO TPAaHCMEJUATbHBIX MEPEeHOCOB HApPaTUBOB U
HEOOXOIUMOCTBIO UM3YyUeHUs BO3MOXKHOCTEH peaiu3aljid JIMTePATypOLIeHTPUUHBIX HApPPaTHUBHBIX TEXHWK MeTarpo3bl B
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(hopmaTe MasIOU3yUeHHOTO CErofiHs MeTaKMHeMaTorpaduueckoro HappaTHBa, Kak ee MeAuanbHOro aHaaora. OObekT
WCC/Ie[IOBaHUS] — HAPPATHUBHbIE TEXHUKU KUHOTEKCTA; MpeAMeT — BepbasibHbie U HeBepOasibHble CPEICTBA, UCIIO/Ib30BAHHbIE
JUIs1 BBICTPAaWBAHUS HApPaTHBHOM CTPYKTYPBI M CO3ZlaHUs TparMatnyeckoro 3¢dekra. Kak cpsi3yroiye smeMeHThl HappaTHBa,
OHH OTPaHMUMBAIOT TIpeZerbl MHTePIIPeTali KMHOTEKCTa U ee ayTeHTUYHOCTb OPUTMHA/ILHOM aBTOPCKOU Hjjee.

5151 joCTIKeHUs BhIleyKa3aHHOM LeJT UCC/IeJOBaHUsT He0OX0AMMO ObIIO PeInTh ClleyIolye 3aauu:

1) yTOUHMUTB CYIIIHOCTb KMHOHappaTyBa U JaTh OIpefiesieHre TIOHSATHS «HappaTUBHbIe TEXHUKU»;

2) pacKpbITb OCHOBHbIE 0COOEHHOCTU KUHOTEKCTa;

3) paccMOTpeTh HappaTUBHYH CTPYKTYpy KuHOTekcTa P.B. daccouHzepa;

4) rpoaHa/M3UPOBaTh HEKOTOPbIe HAPPaTHBHBIE TEXHUKH B KOHTEKCTe PAMOK M YCJIOBHOCTeH M3y4aeMOro KMHOTeKCTa Kak
OTIOPY €ro IMOBeCTBOBATeIbHOU KOHCTUTYIIUN.

Marepuan uiccieoBaHus — KUHOTeKCT «Despair — Eine Reise ins Licht» / «Otuasaue — IlyTemecTBue B cBeT» (1978)
HemelKoro pexkuccepa P.B. ®accbunzepa, Co3faHHbIM Ha aHIVIMMCKOM si3bike 1o pomaHy B.B. HabokoBa «OTtuasiHue» /
«Despair» (1934, 1937, 1965), a Tak)xe C/I0BapH Y SHLIMK/IONEIUU.

Teopetnueckyio 6a3y McCCaeOBaHUS COCTaB/sIOT paboTel: P. Bapra (1989), FO. Kpuctepoii (2013), FO.M. JloTmaHa
(1973), FO.I". LuBbsiHa (1984), P.O. fIkobcona (1985), Y. Oko (1984, 2004), 3aTparuBaroijux BOMPOChl CEMHOTHUKH U S3bIKA B
OTHOLLEHUH C APYTUMH cucTeMaMu KommyHuKaimy; b. banaia (1925, 1935), C.O. Eropoga (2022), I'.B. Eiirepa u B.JI. FOxTa
(1974), A.E. Edumenxo (2026), E.B. Kupuuyk u A.C. Busrupga (2022), T.1. Koxxokapy (2021), C.I. Koposunoii u H.K.
[Ta6ensckoii (2023), T.A. Kybpak u A.A. CrapoctuHoii (2023), B.A. Munougosa (2026), O.[. IIpaconosoii u C.FO.
IMaBmmHon (2022), A.A. Pedopmarckoro (1963), I'T. Cmemnkuaa u M.A. Edpemosoit (2004), A.I. Conmna (2005),
0CTaHAB/IMBAIOIMXCSI HA TOJMKOAOBBIX TEeKCTaX M TpaHC(HOpMary KOMMYHHMKaTUBHBIX crhcTeM; M.M. Baxtuna (1975), XK.
JKenerra (1998), FO.H. TemnsHoBa (1977), B. IImuga (2003), R. Baroni (2017), W.C. Booth (1983), S. Chatman (1978, 1990),
K. Friedemann (1965), N. Malhotra (2023), J. Phelan (2010), Tz. Todorov (1969), doKycupyroIMXx BHHMaHHE Ha
Happaro/orud W HappatuBHbIX TexHMKax; JI. Kysnemosa (1929), FO.B. IllapamoBoii u II.B. Hecteposoit (2024), B.Bb.
[Mknoeckoro (1985), B.M. Jiixenbayma (1927), npeaJiararoix CBOW B3I/ Ha KUHOUCKYyccTBO; A. I'yceea (2025), E.W.
Kymmnup u FO.B. IllaparoBo#i (2025), B. CremanoBa (2025), HemocpeACTBeHHO W3y4arOIMX TBOpUecKui mouepk P.B.
daccbungepa.

MeTtoabl M IPUHLIMIBI KCC/IE{0BAHMSA

Mertogonornuyeckoii 0a3oii  SBJSIOTCA — HappaTOJIOTHUECKWM  aHa/lW3 HApPPaTMBHOW  CTPYKTYPbl  KUHOTEKCTa,
KOHTEKCTYa/IbHbI aHald3 Ha YPOBHSIX BHYTPU KWHOTEKCTa W €ro CBePXKOHTEKCTa, JIMHIBOKY/ILTYPOJIOTHUECKWH aHaju3
DEKOHCTPYKLIUM (DUKTUBHOIO MHpa M JIMHIBOKY/JIBTYDHOIO TIeperyieTeHUss KUHOTEKCTa, MYJIbTUMOJA/IbHBIA —aHaau3
BU3ya/IbHBIX, ayAWajbHBIX U BepOajbHBIX CPeACTB Mepefaurd HH(popmauyy, (GYHKIMOHAILHO-TIPArMaTUYeCKU aHaIu3
criocob0B BBIp@KEHUsI aBTOPCKOM WHTeHIMM. IIpakTHueckas 3HAUMMOCTh 3aK/IHOUaeTCsl B MEXJUCLMIUIMHADHOCTH U
BO3MO)KHOCTH TIPUMeHeHHsI Pe3y/IbTaToB B Ja/IbHEHIINX UCCIe/[0BaHUSIX METAaKUHO U NO3THKU TBopuecTBa P.B. daccOuHepa.
Marepuasnbl paboTel MOTYT OBITH MCTIO/IB30BAHBI KaK B PAMKAX 3aHSTHH 110 aHIIMHCKOMY $13bIKY B CTapLlieil LIKOje, TaK U B
paMKaxX YHHBEPCHTETCKUX KYyPCOB, 3aTparvBaroOlX HayyHble HalpaB/eHWsl JMHTBUCTHUKH, HAappaToJOTHH, CEeMHOTHKH,
WHTEepIIPeTaLiH TeKCTa.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00Cy)KAeHHe

Happarosorusi Kak oOTAesnbHasi ClelldaJu3upoBaHHas OTpac/b Hauajla (OpMUPOBATbCs U3 HEMELKOM «Teopuu
noBectBoBaHus» («Erzdhlforschung» wnu «Erzdhltheorie»), koTopasi, B CBOIO o4yepefib, Obliia chOpMy/IMPOBaHA 110/, BIUSIHAEM
IIKO/IbI PyCcCKOro Qopmanu3Ma, a Takke paboT Takux yueHblx, Kak B.f. IIponm, M.M. Baxtun, FO.M. Jlotmad. OHa B
OCHOBHOM OIHMpanach Ha TPUCYTCTBUE B TeKCTe IOBeCTBOBarenss wid Happatopa [29, C. 10]. TepmuH «HappaToioTHsi»
(«narratalogie»), obo3HayarOLMiA «HAYKy O paccKase», TMOSBW/ICS BO BpeMeHa CTpykTypaiu3ma B paborte Tz. Todorov
«Grammaire du Décaméron», onybnukoBaHHOH B 1969 rogy. OObeKT M3yueHUs] HayKH HAppaTOJIOTUH — «IIOBECTBOBAHHE»
(«narration»), KOTOpOe CEerofiHs BCTpeuaeTcsi B pa3nuyHbIX (opmax [48, C. 9-10]. Ha mocTkiaccuueckoM 3Tarie HappaToJIoryst
nipefcTapssieT cobori Habop pa3/MUHBIX CMEXXHBIX JAUCLIUITUIMH, PaOOTalOLMX B paMKax 0osiee y3KWUX HarpaB/ieHUH. AKTUBHO
M3yuaeTcss BONPOC Me[ManbHOIO Ilepexofia K3 OJHOrO Mozyca B JpYyrod, M3 3TOro Hampas/ieHUs c(hopMHpOBasach
CcybauCIMITUIMHA TpaHCMeuaibHOU Happartosoruu [34, C. 155-156].

WccnenoBaHueM KMHOHAppaTuBOB 3aHuMasics S. Chatman. B cBoux paboTax OH ZieIMT HAppaTWB Ha YPOBEHb WCTOPUU
(dpabyna, cobbiTusi, mepcoHaxku) U guckypca (tekct wiu meauym) [38, C. 19]. OH oTMeYaeT, UTO CyII[eCTBYeT MHOXXECTBO
HappaTHBHBIX TEKCTOB, B TOM YMC/ie U HeBepOasjbHBIX, NIPUBOJS H3BECTHYIO Mogesb, AuddepeHMpPYIOIIy0 HappaTHBHbIE
TEKCThbI Ha «aueretTuueckue» («telling») u «mumetrnueckue» («showing»), rie KUHOTEKCT MOXKHO OTHECTH K TOC/IeAHUM [37,
C. 115].

HapparuBHas Mofenb BbICTpavBaeTCs 3a CYeT Pa3/MUHBIX 371eMeHTOB. [l/s1 KOHCTPYMPOBaHUSI HappaThBa MCIO/b3YHTCS
¢dabyna u croker. OpHOM W3 KaTeropuil HappaTvBa SIBJSIeTCS XPOHOTOI, TepMMH, BBefeHHblH M.M. bBaxTuHbIM,
MoJjpasyMeBaloIliMii  «CyILIeCTBEHHYI0 B3aWMOCBSI3b BpEMEHHBbIX M TIPOCTPAaHCTBEHHBIX OTHOIleHuit» [4, C. 234],
NIPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOe e/JUHCTBO UCTOPUHU.

Mup B TeKCTe 10Ka3aH uepe3 IpU3My Happaropa «TakMM, KaKUM OH IIpOIliesl yepe3 MOoCpPe/CTBO HEKOero Co3epliatollero
yma» [43, C. 26]. [na u3ydeHus npoOjeMbl TOUeK 3peHHS] B JIUTepaType HCIOJb3yeTCs TOHATHE «(hOKaMu3alys» |
cooTBeTcTBYyOLIas Turnonorus JK. JKeHeTTa — «HyneBasi», «<BHYTPEHHsIs», «BHEILHsIs» UIH e 0oJiee «BU3yalbHbIN» TepMUH
— «bokyc Happaium» («focus of narration»), ipenyoxenssii K.B. Bpykcom u P.II. Yoppenowm [9, C. 390-394, 401]. Xots
MEXXY JIUTepPaTypHOi U (GUIBMUUYECKOW CTPYKTYPOW, UMEIOTCSl OTIpe/ie/IeHHOTO POJia CXOXKeCTH, BOIUIOIeHHe HappaTHBHBIX
Kareropuii cTpoutcst uHaue. dokanusanys MoxkeT ObITh COCpeZloTOUeHa Ha repoe-I10BeCTBOBaTe/le, KOTOPbIM MHOI/iA SB/SETCS
«HEHa/IeKHbIM pacckasuukom» («unreliable narrator»). Ilonstue BBen W.C. Booth, u, 1o ero MHeHHIO, «HaJeXHbIM»
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HappaTop CUMTAeTCs, eC/IM OH JeHCTByeT B COOTBETCTBUM C HOPMOM MMIUIMLIUTHOTO aBTOPa, «HEHA/|eKHbIM» — eC/I1 TaKoro
cootBeTcTBUd Het [35, C. 158-159].

He Bce cTpyKkTyphl HappaTWBa, HappaTWBHbIE WHCTAHLMW, aBTOPCKHWE CTpaTeruu (OKanu3alyy, UHTPUTH MOTYT OBITh
peasM30BaHbl UIEHTHYHO B Pa3/IMUHBbIX MeAWyMax, Mojpa3yMeBaroluX paboTy C pas3/MYHBIMHA TEXHHUKAMH WA TIPHEMaMHU.
CTouT TaKke OTMETUTb, UTO Ha JaHHbI MOMEHT B paMKax HappaToJIorMyeCKMX HCC/IeJ0BaHWN He CyIeCTBYeT efMHOr0
oTipefie/ieHUs] TIOHSITUSI «HAppPaTHUBHbIEe TEeXHUKW» (WM «narrative techniques»). B Haubosee TMOMynsPpHBIX CIOBapsX
aHIJIMIACKOTO s13bIKa HeT KOHKPEeTHBIX 3HaueHUi. B ciioBape «Merriam Webster» [45] nanHoe ¢pa3oBoe eJMHCTBO OTCYTCTBYET,
Kak TakoBoe. «Cambridge Dictionary» [36] yTBep[aeT, uTO CJI0BOCOUETaHUE YIOTPeO/sieTCs B SI3bIKe, OFHAKO, HE JIAeT ero
onpeznenenusi. «Collins Dictionary» [39] mpepnaraeT npuMmepbl yrnotpebieHus, HO He AedUHUIMU. B pyCCKOA3BIYHOM
JUCKypce B akKaleMHMUecKMx CJIOBapsiXx TepMHH Taike He ¢wurypupyer [33]. B coBpeMeHHBIX MCC/IeJOBaHMSAX TepMUH
UCIIOMB3YeTCs] B OTPOMHOM CIIEKTPe LIMPOKUX WK abCTPAKTHBIX 3HAUeHWH OT MyTeH, CPeACTB U MHCTPYMEHTOB Mpe3eHTaluu
WCTOpUM [0 CHHOHMMA J/IMTepPaTypHBbIX TeXHWK W INpueMoB. Kak IpaBWio, MUcCCAefoBaTeM He TPHUBOAAT KOHKPETHOIO
orpe/ie/ieHus], HMCII0/b3yeMOro TepMHMHA B CBouX paborax [44]. AmepukaHckuii Happarosnor J. Phelan ormeuaer, uto
«HappaTHUBHBIE TEXHUKW» CKOpee «30HTUYHBIA TepMUH» («umbrella term»), oz KOTOPBIM MOpa3yMeBaroT /t00ble TIPUEMBI U
Cpe/iCTBa HAappaTUBHOIO AUCKYypca [47] Xy[0)keCTBeHHOI0 NIPOM3Be/ieHNsI.

ITocnennee «mpefcrapssieT cobol OpraHW30BaHHYIO OIpefie/ieHHBIM MaHepOM CHCTEeMY, XapaKTepH3YIOLIYIOCs Ha/luuleM
3/IEMEHTOB KOMMYHMKAL[UU, CIIeLU(UUHOCTBI0 Habopa 3THUX 3/1IeMEHTOB U 0C000M CTPYKTYpO OTHOILIEHUH MeXIy HUMU» [26,
C. 209]. ITogobHOe MOXXHO CKa3aTb U O KMHOTEKCTe — O0OBeKTe M3y4eHHs MHOTUX HayuHbIX oTpacyield. IIpexxge Bcero, ais
aHalM3a HappaTWBHBIX TEXHUK TpeOyeTcs OmnpelennTb, KAaKOBBI PaMKH TeKCTyaJbHOCTM KHWHOMarepuana C TIO3HLUU
JIMHTBUCTMYECKUX HWCCIeOBAaHUM, a TakXXe KaKdhe O3JeMeHThl KHHOTEKCTa TMOJJAFOTCS aHaiu3y B paMKax MoJ00HBIX
uccienoBanuil. KMHO, «[TOMHUMO CBOEH 3CTETHUECKOM LIEHHOCT,M MMeeT 0coboe 3HaueHWe [is JitofeH, TOrpy)KaroLUxcs B
u3yueHHe Ky/bTyphbl U s3blKa CTpaHbl, B KOTOpPOil OH ObL1 co3zaH. McciefoBaHue B3auMOZEMCTBUS MeXIy 3TUMU cdepamu
OCYLLeCTBeTCS B 06/1aCTH IMHTBOKY/IBTyposiorum» [27, C. 119].

B panHmii neprog pasBUTHS KWHO Obl1a BecbMa IOMYJIsipHA KOHLIELVSI «BUAUMOIO UesloBeKa», CO3[aHHasi BeHrepCKUM
TeopeTukoM b. Banaiiiem, KoTopbIii mvcan o cxoxkectd kuHeMarorpada u siseika [1, C. 23]. [Ipyrue yueHble TakKe OTMeuaid
o01LIMe uepThl KHHO C JINTEPaTyPHBIM TEKCTOM, B CUITy CXOXKel CrieLiu(UKy ocTpoeHust Happatiea. OfHako, MUMETUYHOCTb U
ob1mast 06pa3HOCTE KMHeMaTorpada He MO3BOJISUIA B TIOJTHOI Mepe OMpeZe/iTh er0 «TeKCTYaIbHYI0» CYIJHOCTb, UTO IIPHBEJIO
K TIOMCKY HauboJsiee MOAXOAAIIEr0 TEPMHUHOJIOTHUECKOTO arriapata U KaTeropyil, B paMKax KOTODBIX ero MO>KHO ObUIO Obl
u3yunth. OFHUMH U3 TIEPBLIX UCC/IEA0BATe/IeN, paCCMaTPUBABLIMX KHHOTEKCT MOAOOHBIM 00pa30M, CTa/IM TEOPETUKU PyCCKOU
(hopMasbHOM 1IKO/bI, @ uMeHHO B.B. [IIknoBckuii, FO.H. TeiHsaHOB, B.M. Diixenbaym u zip. B cBoeii pabore «O KUHOSI3bIKE»,
HarucaHHou B 1926 roay, B.b. IIk/i0BCKWii BriepBble BBOAUT TMOHSTHE «KWMHOsI3BIK» [28, C. 35]. B.M. DiixeHbaym B cTaTbe
«[Tpo6emMbl KHHOCTU/IUCTUKW», BhIIIeAIel B 1927 rofy, CTPEMUTCS 3a/10)KUTh OCHOBY /IS Za/bHeHIero uccaefoBaHusi KUHO
W TIPeATIO/araeT, UTO KUHOS3bIK MMEET CBOeOOpa3HYyI0 «CEMaHTHKY», 3aK/FOUeHHYI0 B 00pa3ax, MUMUKE, >Xectax Hu
«CHHTaKCHC», @ UIMEHHO, MOHTa), KaK CPeZICTBO CBSI3M BCeX KMHOIEMEHTOB. TaK, «CcofeprkaTe/bHble 3HAKU CLIEIUISIOTCS B
KUHOTIPE/IJIOKEHUs], KOTOPbIe COOTHOCSTCS MeXAy C000# Osarozjapsi orpejie/ieHHOMY THIy KuUHOMOHTaxka» [30, C. 19].
BriepBble MoAxo/ K KHHO Kak K 0c000My BUAY TeKcTa Obu1 oTpaxkeH B pabote FO.H. TeiHsHOBa «O6 ocHoBax KMHO» 1927 roga.
ITo ero MHEHHIO, OCHOBHBIMU CMBIC/I006pA3yIOLIMMK 3/IEMEHTAMH KUHOTEKCTA SIB/ISIFOTCS €r0 TEXHUUECKUE TIPUEMBI, T.e.
PaKypC, MOHTaX | JIp., KOTOPbIE MCIT0/Ib3YIOT JIMHTBUCTHUECKHE MO/IE/IN TIOPOXKIEHUS 3HaKoB [24, C. 326-334].

B ommune oT (hopmMaUCTOB, KOTOpbIe MBITANUCh IOMECTUTh KUHO B PAMKH C/I0BECHOCTH, KUHOBe/bl 1 TEOPETUKU KUHO
NpUJa/IM ropaszfio Gosiblilee 3HaUeHHe BUZEOPSY U K/IFOUEBBIM TEXHHUECKHM IIpHeMaM, B TOM 4rcjie MOHTaXy. b. Basamr B
pabote «lyx (DuUIbMbI» BBICKA3bIBAET W/IEM O TOM, UTO «S3bIK KUHO» — 3TO TPEX/e BCEro pakypc, IJiaH, MOHTaX, Kasip.
Ocoboe BHMMaHHe yhenseTcs ToMy (akTy, uTO B KaJpe BBID&KEHO JIMUHOe OTHOLIeHWe pexkuccepa [2, C. 11]. Ora upes
noATBep>kJanack u paHee. B 1929 ropy, B kaure «VMckycctBo KuHO» JI. KynelioB onucan Lenbld psifi SKCIIEPUMEHTOB C
MOHT@KOM, OTPA@KAIOIIUX €ro CMbIC/JI00Opasyrolliee 3HaueHWe W OTKPbUT 3(GQEKT H3BeCTHbIM cerofHs Kak «3Jddekr
KynemoBa», korja B rosoBe 3puTessl NPU COINOCTaBAEHUM COJEp)KaHUsl NBYX CMOHTHPOBaHHBIX JApYr 3a JDYroM KaJpoB
PO’KZaeTCsl HOBBIM CMBIC/. TIpy 3TOM KaXK[bIil U3 3TUX KaJpOB 110 OT[e/IbHOCTH He UMeeT 3TOro HoBoro cMeicia. CofiepkaHue
MOC/IeYIOIEero Kaipa MOXKeT ITOJTHOCTBI0 M3MEHUTb CMBICI TpeAbiayiero. Tak, «cam 3puresb fopabarbiBaeT 3TOT KyCOK U
BUJIUT TO, UTO €My BHyLIeHO MOHTaxom» [15, C. 28]. TIpu ucnosnb3oBaHuy JaHHOTO 3ddeKkTa co3AarTcs coObITUS ¥ 00pa3bl
NepcoHa)kel, HeCyIL|eCTBYIOIIMe, HO KaXKyLiuecs peanbHbIMU 3puTento. KHHO — «raHrcrep, rnepeofieBIIMICS /IeBYILKON U
JOoOWBLIMICS Balero BHUMaHus1. [la, ¢ HUIM MOXKHO TOY>KWHATh, HO He TIPUBEU TOCHOJb eMy JeHCTBUTEBHO [TOBEPUTE» [23,
C. 68].

Bonbiiod BkMajg B u3ydyeHue KuHemarorpada Obu1 caenaH TapTyCKO-MOCKOBCKOM CEeMHUOTHYECKOW IKo/oH. TepmuH
«KuHOTeKCT» 6bu1 BBeseH FO.I. LluBbsiHOM, TO[ KOTOPBIM OH TIO[pa3yMeBal «JUCKPETHYIO TI0C/Ie[0BaTebHOCTh
HETPePLIBHBIX yUacTKOB TekcTa» [25, C. 109]. ITpu sToM, Kak otMeuan HO. M. JIoTMaH, KUHOTEKCT MOXKET BBITIO/HATE POJib
criocoba nepeZiaur HHGOPMALIMKM M KOMMYHUKALUU pexkrccepa ¢ ayguropuei [17, C. 5]. 3aTparuBast MHOroo6pasHble Crioco0bl
nepekoupoBaHusi vHbopMany, A.A. Pedopmarckuil BbIpasua K7€ O TOM, UTO «HEJWHTBUCTHUECKHe CeMHUOTHuecKue
CUCTEMBbI», MOTYT OBITb UCC/I€I0BAHbI JIMHIBUCTAMU, Hapsy C eCcTeCTBeHHbIM si3bikoM [20, C. 208].

Pabora 3a aBropctBom I'.B. Eiirepa u B.JI. FOxta Oblna TOCBsilleHa OMITO3ULMHA «MOHOKOZOBBLIX» M «IIOJTUKOJOBBIX»
TekcToB. K TMOC/Ie HUM OHUM OTHOCAT «C/y4al COYETAaHWs eCTEeCTBEHHOTO sI3bIKOBOTO KOZa C KOZAOM KaKOH-TM00 WHOM
CeMHUOTHUECKOM crcTeMbl (M300pakeHue, My3bika W T..)» [7, C. 107]. A.I. CoHMH TOf TIOIMKOAOBBIMU II0[pa3yMeBaeT
«TEeKCTBI, TIOCTPOEHHbIe Ha COeJUHEHHUHU B IMHOM rparueckoM MPOCTPAHCTBE CEMHUOTHUECKH reTepPOreHHbIX COCTaBJISFOLLMX
Bepba/bHOro TEKCTa B YCTHOM UM MMCbMEHHOM dopMe, H306pakeHHUs, a TakKe 3HAKW MHOM npupogsi» [22, C. 117].

BepbanbHasi crcremMa KMHOTEKCTa B3aWMOZEHCTBYeT CO 3HaKaMU-CHMBOJIAMH — CJIOBAMH eCTeCTBEHHOro s3blka. OHa
MOXET OBbITb OTpa)kKeHa B BH/Ie YCTHOW peud (PEeIUVIMKU aKTepOB, 3aKaZIpOBbIA TEKCT, TeCHS W [p.) WIM MUCbMEHHOU
(MHULMANBHBIX, (MHANBHBIX WA BHYTPUTEKCTOBBIX THUTPOB, YKAa3bIBAIOIIMX HAa XPOHOTON HappaTHBa) U JIIOOBIX CI0BeCHBIX
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TOZNIMCeH, 3aITMCOK M HaJNycel, BCTPeUaloIXCsl B MUpe KMHOTeKCTa. HeBepOasibHast ccTeMa OTpa)keHa B 3HaKax-MKOHAaX U
3HakKa-uH/eKcaxX. VIKOHHUecKre 3HAaKW TpeACTaB/lieHbl 00beKTaMU (KMBOTHBIMH, JIFOAbMH, BellaMd U [p.) B Kafipe. 3HaKH-
WHJEKCHI, YKa3bIBaIoOLVie Ha Te WU UHbIe 0OBEeKTHI, SB/IeHHs] U MIPUUUHHO-C/IeJCTBEHHEIE CBS3H, HaXOASAT CBOe OTPakKeHWe B
3ByKe KHHOTeKCTa (TeXHHYeCKHe U eCTeCTBEeHHble IIyMbI, My3blka U [p.). B BHJeopsje KUHOTEKCTa OTPa’keHbl Kak
MKOHWYECKWEe, TaK U WHAEKCaJbHble 3HaKA (MUMUKA, >KECTHWKa, TepeMeleHus, crelpddektst u ap.) [21, C. 17-18]. B
cooTBeTcTBUM C BbiBefieHHOW [.I. CnbiukuabiM 1 M.A. EdpeMoBoii KnaccudUKalyel, «XymI0KeCTBEHHOCTb» KHHOTEKCTa
orpezie/isieTcsl IOMUHUPOBAaHHEM HKOHWUECKMX W HH/EKCaJbHBIX 3HAKOB Ha HeBepOa/bHOM YpPOBHe M CTW/IM30BAHHOM
Pa3roBOPHOI peubto Ha BepbasibHOM [21, C. 34-39].

KWHOTEeKCT B OT/IMUMe OT MUCHMEHHOTO TeKCTa MMeeT psifi 0coOOeHHOCTel (OpPMasbHOTO XapaKTepa, BIMSIOIUX Ha ero
peLeNnLUI0 ¥ MHTeprpeTanuio. JTO CJIOKHOe «CHHKpeTHUeCKOe Mpe/CTaBIeHHe», CoueTarollee ayJuanabHble U BU3yasbHbIe
cemuotuueckue cpezactia [32, C. 321]. B KMHOTEKCTe «BO3HUKHOBEHUE CMBIC/IOB 3aBUCUT OT B3aUMOJEMCTBUS U300paKeHwsl,
3ByKa U HauepTaHus 3HakoB» [3, C. 124].

T'oBopst 06 OCHOBHBIX CyObeKTax MHTepIpeTauu Y. DKo, B3sB 3a OCHOBY TEOPHIO KOMMYHHKAL[UK 1 cemuo3urca Y. ITupca,
Buzien mo00H (eHOMeH KylbTypbl Kak «(akT KOMMYHHKallMH», KOTODBIM WUMeeT OTIpaBUTeNss — aBToOpa, ajpecara —
yuTaressi, U Koz (Ky/lbTypHbIH, s3bIk0BOM U 7p.) [31, C. 35].

Y. DKo mpu3HaeT BaXXKHOCTb WHTEpIpeTaTtopa, 0JHAKO, «OTKPBITOCTb» MPOW3BeieHHsl He MoJpa3yMeBaeT HarloJIHeHUe ero
CyOBbEKTUBHBIMU MBIC/ISIMU UMTaTesis, 0e3 OI/Is[KU Ha CaM TEKCT, OrpaHuuuBaroLuii unciao tonkosaHuii [40, C. 9]. TouHocTh
VHTEePIIPeTAaLH OTpe/ie/sieTCsl pa3InvHbIMU leTePMUHAHTaMH, TIPEXKZe BCero — JIMHIBOKY/IBTYPOH 1 KOHTeKcToM. CoryiacHO
P. BapTy, TeKCTy MpHUCYyIla «MHOXECTBEHHOCTb» U «pacCesHHe CMBICTa», UTO YCIOXKHSeT ero tonkoBanwe [3, C. 417].
@paHlly3cKas UcclefioBaTe/bHULA NOCTCTpyKTypanu3Ma FO. KpurcTeBa, 3aHMMaBILIasicss BOMPOCOM TEKCTYalbHOIO reHes3uca,
BBOJIUT TIOHSTHE «WHTEPTEKCTYa/lbHOCTb». [0 Teopuu MHTEpPTEeKCTYyaJbHOCTH, /000K (peHOMeH KynbTyphl SIBSETCS YaCThEO
«TIPOCTPAHCTBA TEKCTOB», UTO 00OTalljaeT ero Cofiep>KaHue U paciivpsieT BO3MOXKHOCTH ero uHreprperaruu [13, C. 169-170].

B nocneanye rofibl KUHOTEKCT aKTUBHO IpYB/IeKaeT BHUMaHNMe OTeueCTBEHHBIX YUeHbIX, PACCMaTpPUBAIOIMX ero C CaMbIX
pa3HbIx cTOpoH. OCoObI UHTEPEC BhI3BIBAIOT CIeAyIOIIMe uccienoBarenu u ux paborel: T.W. Koxokapy [11], aaromuii 0630p
MHCTPYMEHTAapus, WCIOIb3yeMoro Mpu aHamm3e KuHeMatorpaduueckoro rpousBefienusi; C.O. Eropor [6], mpeasararormii
BO3MO)KHbIe TOZAXOZABI K HMHTepriperaiy KuHotekcTa; E.B. Kupuuyk, A.C. Busrupga [10], ommceiBaroimue ocobeHHOCTH
MOJIUKY/IBTYPHOH peLieNMA UCXOAHOTO Xy[0’KeCTBEHHOIO TeCTa B CPaBHEHWM C OCHOBaHHBIMM Ha HeM KuHOTekcTamy; O.J1.
ITpaconosa, C.}O. IlaBnuHa [19], crienuanu3vpyoipecs: Ha COLMOKY/IBTYPHOM (hOoHe KMHOTEeKCTa B pakypce mepeBoga; C.I.
Koposuna, H.K. Iabenbckas [12], peruaronipe npobsieMy mepeHoca KyJbTYPHBIX KOHLIENITOB B KHHOTEKCTE, SIBJISHOLIEMCS
TIPOAYKTOM HeCKOMbKUX KynbTyp; T.A. Kybpak, A.A. CrapocTtuHa [14], mpeacTap/siioliyie HAPPaTUBHYI0 TPAHCIIOPTAIMIO Kak
thakTop mcuxosoruueckoro Bo3gedictBus KuHO; A.E. Edumenko [8], oOBsiCHSIFOIMI CyTb HappaTHMBHBIX (uUryp B
KuHemarorpade; B.A. MunoBuzoB [18], aHamu3upymooLuii B KWHOTEKCTe WHTepPMeAHWANbHOCTb KakK (aKTop CJBUTA
TI0BECTBOBATE/IbHOM NepCIIeKTHUBBI.

Kunotekct «Despair — Eine Reise ins Licht» 1978 roga, 3a aBTOpcTBOM HeMmelkoro pexuccepa P.B. ®accbunzepa,
ocHOBaH Ha pomaHe B.B. HabokoBa «OtuasiHue», HallMCAHHOM B rofpl SMurpauuy B I'epManun. OpUTrHHANIBHBIA TEKCT OBLT
ony6/IMKOBaH Ha pyccKoM si3eike B 1934 roay. B 1936 roay B.B. HaOoKoB mpeAnpuHsI CTUIUCTUYECKH HeyJauHyto, 10 ero
MHEHMUIO, TIOMBITKY NepeBeCTH OPUTHMHANbHBIA TEKCT Ha aHIVIMMCKUI SI3bIK, O YeM NPH3HAeTCd B MPeAWCIOBUM MOC/efHeR
repepaboTaHHON aHITIOA3BIYHOM Bepcru TekcTa 1965 roga moy Ha3BaHueM «Despair» [46, C. vii-x].

Ons P.B. ®accounpepa «Despair — Eine Reise ins Licht» Obul TIepBBIM MEXIYHApPOJHBIM TIPOEKTOM, U TIEPBON ero
paboToil Ha aHIMIMICKOM si3blke, mpoiueamnel Ha «KanHckuii kuHodectuBanb» («Cannes Film Festival») 1978 ropma [42].
JIaHHBIN KMHOTEKCT BEpOSITHEe BCETO «sB/SeTCS MoAU(MUKALMel aHIIoN3bIYHON Bepcun» Kuuru B. B. Habokoga [16, C. 7],
HACBILEHHON «IUTaTaMu, aJUTIO3USIMUA U KyJITYPHBIMU OTChUTKamu» [5, C. 213], Ho oH 06/1a/1aeT «CaMOCTbIO» U HE CTPEMUTCS
OBbITH JOC/IOBHOM «KalbKoi» C pomaHa. IlepLieniusi W aHaliu3 KMHOTEKCTA B OTPbIBE OT HEro BO3MOXKHBI, HO OTCYTCTBHE
KOHTEKCTOB He [JaeT OLIEHUTh BCHO MOJTHOTY Juanoru3mMa oboux TekctoB. P.B. daccOuHep afanTupyeT 37ieMeHTbl POMaHa, Ho,
TpaHC(hOPMUPYS €ro CyTh, BCTYIAeT B MHTEPTEKCTya/lbHyt0 beceny ¢ B.B. HabokoBbIM.

KuHOTeKCT pacckasbiBaeT O PYCCKOM MMMUTpaHTe eBPeMcKOro rpoucxoxzieHusi ['epmane, >kuByileM B Bepnune 1930-x
TOZI0B U SIBJISIIOIIMMCS BriafiesiblieM LIoKosafHoH (abpuku. OH >keHaT Ha JIuuu, KOTopasi U3MeHsieT eMy CO CBOUM KYy3€HOM,
XyAOKHUKOM ApzanioHoM. Bysyun B oTyassHHOM (pUHAHCOBOM I10/IO’KEHWH, IVIaBHBIM repoii pelllaeT MHCLiEHUPOBaTb CBOO
CMepTb, yOUB uesioBeka 1o nMeHu Penmkc Bebep, Kak eMy KaKeTcsi, 04eHb [TOXOXKero Ha Hero. I'epMaH 3aCTpaxoBBIBA€T CBOIO
JKU3Hb y TocriofrHa OproBHyca, W C TOMOILIBIO CBOEH JKeHbl, rocse (asibliMBON CMePTH HaZeeTcs IMOMyUHTb CTPAxOBbIe
JleHbI'Y, yexaTb W3 CTpaHbl M HauaTb >KUTb C HOBOW /JHW4HOCTBIO B IlIBeiinjapuu. Ha mnpoTsbkeHHMM pasBUTHS CHOXKeTa
TICUXUUEeCKoe COCTOsiHKMEe [epMaHa ycyry0O/seTcsi U OKOHUATeIbHO 3aBOUT €ro B TYIHK, TaK Kak PeluKC U3HavyanibHO He Obul
Ha Hero MoXoX.

OCHOBHBIMU CTPYKTYPHBIMH 3/IeMeHTaMU [10BECTBOBAHUs KMHOTEKCTa SIBJISIOTCS XpPoHOToI, (pabyna, opraHu3oBaHHas B
CIOXKeT, BKJIFOUAIOLIMHA COOBITHS, TIepCOHaXKeH, WX OTHOLIEHHs, a Takke BHeEIIHHe W BHYTpPeHHHe KOHQUIMKTBI. XPOHOTOI
KWHOTEKCTa npejcrasnsieT coboit Bepiun B Iepmanny 1930-x TofioB, TZIe BCe ellle OLIYIIAITCsS OTro0cKu I1epBoii MUPOBOH
BOWHBI. 3aMeTHBI MPe/NIOChIIKY, OTpe/ie/MBIIMe [TOJIUTHUeCKHe HaCTPOeHus], KOTOphle TpUBe/y Ko BTopoii MupoBoii BoiiHe. B
KUHOTeKCTe TIPUCYTCTBYIOT /iBé OCHOBHbIe TIapasulesibHble CHO)KeTHbIe JIMHUM, KOTOpble Pa3sBUBAIOTCS OAHOBpeMeHHO. [TepBas
— >KU3Hb ['epMaHa, IMOMBITKA «IPOBEPHYTH» [ieJI0 CO CTPAaXOBKOW, BTOpast — pa3BUTHe MOJUTUUYECKOM cuTyaluu B bepnune.
OO6e CIOKETHBIE JIMHUM B3aMMOCBSI3aHbI U 00yC/TaBIMBAOT OpraHU3allyi0 BHELIHEr0 W BHYTPEHHEro KOH(IMKTa, C KOTOPBHIMU
CTa/JIKUBaeTCsl Fepoi.

JucKypc KHHOTEKCTa COCpe[oTauMBaeTCss Ha [VIaBHBIX HCTOKaX MOJUTHUECKUX TIpobneM cTpaHbl. XpOHOTOM
KWHOKApTHHBI, B oT/IM4re oT pomaHa B.B. HabokoBa, 6osiee nomutusupoBad. OH 6osblile cOKyCHpOBaH BOKPYT MOIUTUKU
HCIAII, uro siBfisieTCs OJHUM M3 IVIaBHBIX OT/IMYMMA, U OTpa)kaeT MPHUCYTCTBUE aBTOPCKOW TMOJUTUYECKOM TMO3WL[UU B
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KuHOTekcTe. DUKTUBHBIA 00pa3 cTpaHbl mnepuoga 1930-X TrofoB BOCCO3/@eTCS 3@ CUET TPEXUACTHON PEKOHCTPYKLIUM:
reorpanueckoi, JTIMHrBO-KOHLENTYaIbHON U HCTOPUKO-COOBITHHHOM.

PekoHCTPYKLUsl reorpaduy B KWHOTEKCTe TpU3BaHa 00eCreuuTh NPHBA3KY K peasbHO CYIIeCTBYIOIMM MecTaM. OHa
OTPa’KaeTcst He TOJILKO C TIOMOIIIBI0 MKOHUYECKOTO W300paKeHH s Tei3aKel PUPObI, YIHL] U reorpaduyecKUx 00beKTOB, HO U
TIOCPEICTBOM  YTIOMSIHYTBIX TOTIOHMMOB, Hampumep, «Russia», «Hamburg», «Ruhr», «Zwickau», «Switzerland» u pp.
3acesieHMe Mupa TreposiMd, WMEHOLMMH pa3Hble 3THUUECKHe XapaKTepUCTHKW, CO3[aeTcsl 3a CUeT aHTPOIOHKMOB,
TMOKAa3bIBAOIMX WX HALMOHAIBHYIO TPUHAZJIEXHOCTb, BK/IHOYAIOIIUX B cebsi pyCCKUe, aHIVIMICKUe, HeMeLKue, TMOIbCKUe,
eBpelickue MeHa U (amunnu, Hanpumep, «Hermann», «Lydia», «Ardalion», «Orlovius», «Perebrodov», «Felix», «Elsie»,
«Schmidt», «Miiller», «Schiller», «Rotschield», «Finkelberg» u Ip. YIOMHHAIOTCSI KIacChl, COL[A/IbHBIE TPYIIIbI, TaKhe Kak
KarmTanucTel-«0yp>kya» («A bourgeois capitalist from top to toe»), UMMUTpaHTbI («immigrants»), a TakKXe TOJIUTUYECKUE
MapTHUX U TPYIINUPOBKU. B 4aCcTHOCTH, HAMCTBI M1 KOMMYHUCTBI, Oenasi u KpacHas apmuu u apyrue («National Socialists»,
«Brownshirts», «Sturmabteilung», «Nazis», «Communists», «Bolshevics», «Bolshies», «Red Army», «White Army» u np.) [41].

JIMHTBO-KOHIIEMNTYyasIbHasi PeKOHCTPYKLUS TI0[UepKUBAeT MY/ILTUKY/IBTYPHBIN M MHOTOHAL[MOHAJIBHBINA XapakTep bepivHa
3a CUeT TMPUCYTCTBUS KCEHOHMMOB. K HUM MoXHO oTHectu «Kremlin bells», «samovar», «Bolshoi», «Bolshevics», «goggol
moggol» v ap. B nuanorax MOXKHO YC/IBILIATh TUMMYHBIE /71 (paTHUeckold KOMMYHHUKAL[UM OOpalljeHus], XapaKTepHble s
HEMeLKOM U aHIJIMICKOMN JIMHIBOKYMBTYPHI («Frau Schmidt», «Frau Schiller», «Herr Doctor», «Mr. Miiller», «Mrs. Hermann»,
«sir» u gp.) [41].

PeKOHCTPYKILIUS TI0JIOTHA UCTOPUM TIPOMCXOJUT Yepe3 OTCHUIKU B [[UAJIOrax K TMpeLe/leHTHbIM (peHOMeHaM, COOBITHSIM U
ymuaHocTsM. KuHoTekeT HaunHaeTcst ¢ peun ['epmanda o Poccuu («Russia! ...which we have lost forever...»), oueBUIHO, mocie
peBostoLuu 1917 roga. B auanore mexxay ApAanvoHOM U ['epMaHOM B TpakTHpe, MOC/IeJHUI OINKChIBAaeT ellle He3HAaKOMOro
emy OpioBuyca, kak 3. @peiiga («There's a man who looks exactly like Viennese quack»). B Gecemax mexay I'epMaHoM U
MiosiiepoM, ero pabOTHUKOM Ha IIIOKOJIaJIHOM 3aBojie, (PUrypUPYIOT: HeMelKuil momuTHK A. ['yrenbepr (— «Miiller, Miiller!
You begin to sound like that man in the newspapers. Alfred...» — «Alfred Hugenberg, sir!»), BepcaibCKuit JOroBOp U TOT (DaKT,
yto ['epMaHus raTUT pernaparuu rnocsie IlepBoit MupoBoii BovHbI (— «But reparations must be paid, Miiller» — «Who says?» —
«Well... the treaty of Versailles!»). YnomuHaroTcst ¢paHily3ckvie ¥ OpUTaHCKUE BOMCKa Ha Hemelkol 3emse («French and
British troops! On German soil!!!») n okkynauus Pypa («...they could occupy the Ruhr... like the last time...»).
FOmopucTryeckn oObITpBIBAETCS OTCTaBKa KaHiyiepa I. Mromiepa — I'epMaH He cpa3y MOHMMAeT, UTO peub HIET He O ero
paboTHuUKe, a 0 monuTHUeckoM fesarenie (— «Did you hear that Mr. Miiller had resigned?» — «No. How could he resign...
without telling me?» — «Telling you, sir?» // — «Oh. Not our Mr. Miiller. I mean the chancellor»). Ilpu noanvcanuu ['epMaHOM
CTPaxOBBIX OyMmar IJIaBHble repod Takxe 00CyxgaroT monutwKy («The Brownshirts, the communists, the émigrés, and
chancellor Briining himself: they are all equal under the slide rule» // «The National Socialists are against the Socialists... and
also against the Nationalists») [41].

PeKOHCTPYKILIMSI TaKXKe CO3/IaeTCsl 3@ CUET WHTepPMeJUaabHOCTH. KUHOTeaTphl, KOTOPbIE MOSIBU/IUCh COBCEM HEIABHO, T/ie
MOKAa3bIBAIOT TOKA ellje uepHO-6esible Hemble (PUIbMbI C MHTEPTUTPAMU Ha uYepHOM (DOHEe, KAPTHUHBI C XPUCTUAHCKUMU
MOTHBaMH, XapaKTepHble [yl TOrO BpeMeHW, KHHUTH U BBIBECKM Ha HeMeIkoM s3bike, Harpumep, «Fleischerei»,
«Gastwirtschaft», «Postbriefkasten» Ha «Berliner Stralle», a Takxe KOCTIOMBI 31I0XU. SIDKUM NPUMepOM SIB/ISIETCST peasbHbIA
HAL[MCTCKUH TUIaKaT TipeJBbIOOpHON Kammnanuu B Pelixcrar, co3ganubii X. ®uiepoM, ¢ Haamuceto « Der Marschall und der
Gefreite kdmpfen mit uns fiir Frieden und Gleichberechtigung».

HecrabunbHas nonmtuueckast 06cTaHoBKa ['epMaHiU B 1IeJIOM OTPaXKeHa He TOJIbKO HAa3BaHHBIMHU BBILLE CPEJCTBAMU, HO U
pSIIOM KOMMYHUKAaTHUBHBIX CHUTYal[i, KOTOPble TPOUCXOJST HAa BCEM TMPOTSDKEHUM CIKeTa. B HeckonbKux Oecemax c
Mto//iepoM Ha 3aBOjie MOXKHO OTMETHTb IPa/IALIMI0 OT yIaZHUUeCKUX HACTPOEHUM U )Kaiod 0 TPYAHOM MoJyiokeHuu ['epmManuy,
a Takke SIBHOM HEJOBOJILCTBE TEKYIMM COCTOSIHUEM [ieJl, [I0 MaTPUOTUUECKOTO, a 3aTeéM HAlMOHATMCTUUYECKOTO ToAbeMa.
Mrosnsiep BBIpa)KaeT JIMYHOe OTHOLIeHHe OTPULATe/bHBIMY TPeJJIOKeHUSIMH C 9KC/IaMalisiMH, yCHIeHHOM JKeCTUKYSLel 1
KaracTpouueCcKMMHU TperoyiokeHUssMy, odopmieHHBIME BpeMeHeM «Future Simple» («I_don't care!» // «lt will cripple us
alll»). Tmaron «kaneunTtb» («to cripple») Tpu3BaH OTpa3uTh HaHeCeHHBIM cTpaHe yiepb. YrmomuHas ¢paHiy3ckue u
OpuTaHCKve BOMCKA Ha HEMeLKOH 3emse, Mioiiep arpecCUBHO CTYYMT TI0 CTeHe, TapaJMHIBUCTUYECKU YCHUIIUBAs
arpecCMBHOE OTHOILEHVE K CKa3aHHOMY. B ero peruimkax MOXXHO 3aMeTHUTh YCJOBHbIE TMPEJJIOKEHHsT BTOPOTO THUIIA, Kak
MIPaBUJIO, OTPAXKAIOIIME COXKAJIeHHe U KeJlaHWe MHOTO0 UCXoja ciokuBiueics cutyauuu («There would be plenty of money
around... if it wasn't for this government giving it all away to greedy foreigners»). SnUTeTbl C HeraTHBHOW OKPAaCKOHW,
yHOTPeOISFOIUeCs 110 OTHOLIEHUIO K MHOCTPAHI]aM, MOXXHO PaCLieHUTh Kak MPU3HAKHU TPOsBIeHUs KCeHodobuu. 'epmanus B
peun Mronyiepa nepcoOHUULIMPYeTCs, € TIPUAIOTCS UepPThI )KUBOTO CYILIECTBa, YUTO MOYKET FTOBOPUTH O JIFOOBU K CBOEH CTpaHe.
Llens raronos («rebuild», «<become», «regain») MOKa3bIBAeT HaZEXy Ha M3MeHeHUs B cyabbe ctpanbl («If it wasn't for the
reparations, Ge-Germany could rebuild, and become strong again and... regain her place... as the greatest country in
Europe!»). TIpeBocxofiHasi CTeleHL MPU/IAaraTe/IbHOIO «gredt» TMOKa3bIBaeT MPUTA3AHUA Ha WCK/IIOUMTENLHOE TOJI0KEeHHe B
EBporie. B koHeuHoM utore, Mioniep npuxogut Ha ¢abpuky B ¢popme CC u npocuT y I'epmaHa pa3peliieHHs] HOCUTh ee Ha
paboTte. JTa curyalusi OOBITPHIBAETCS CAPKACTUUHBIM KOMMeHTapueM I[epMaHa OTHOCHUTENBHO IjBeTa (DOpPMbI, UTOOBI
MO/IYEPKHYTh €r0 HEOAHO3HAUHYIO PeakIi[Mi0 Ha HEYMEeCTHbBIN Hapsi[ U HEBO3MOXXHOCTD TPSIMO BbIPA3UTh CBOKO TIOJIUTUYECKYIO
no3unuio (— «Do you mind me wearing uniform in the office, sir?» — «No, not at all. Most appropriate, a chocolate-colored
jacket») [41].

HeogHOKpaTHO B KMHOTEKCTe TOSIBIISIETCS CUMBOJI CBacTHKHU. He Tosmbko Ha ¢opme CC, HO ¥ Ha 0OpaTHOM CTOPOHE X0JICTa
Appamvona. Korja I'epmaH crpamivBaeT ero o CUMBOJIe, TOT FOBOPHUT, UTO €ro OCTaBW/ ChbIH [JOMOBJajefblia, KOTOPbII
WHTepecyeTcst oMUTHKOU («Is this your contribution to political art? — «Oh, no, no, no, no... That was a housekeeper's son.
He is interested in politics»), u X0Ts1 3TOT (aKT MPOUCXOAUT 3a KaJpPOM, OH, KaK W TIPeJbIAYIIHe [Ua/ory, TOKa3biBaeT
BOJIHEHUs B obijecTBe [41].
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KceHodobusi HacesieHUs HarlpaB/ieHa He TOJBKO HAa MMMHIPAHTOB, HO M BBIpa)KeHa SIBHBIM aHTHCEMUTU3MOM. ['epmaH,
MpUJS Ha BCTpedy MO TIOIVIOL{eHHIO IIOKOMafHOM (abpuKH, YIIOMHHAeT CBOe eBpeHCKOe MPOMCXOXKJeHHe B TIPUCYTCTBUH
JVPEKTOpa, Ha 4TO TOT OTMeHsieT cfenky ¢pasoii: «Keep your fucking sheckels!». Tlomumo 06CLIEHHOH YCHIMTETEHON
JIEKCHYeCKOM eMHULBI «fucking», Asst TOro uToOBl MOAYEPKHYTh aHTUCEMUTH3M, B OTHOLIEHWH JieHer ['epMaHa yrnotpebieHo
cylLecTBUTe/IbHOE «sheckels», oTchbLIatoOLlee K U3pauibCKOMY Iiekesto [41].

B KuHOTeKcTe Takxe NpPUCYTCTBYeT clieHa, Iie mogu B ¢opme CC rpoMsT MarasuH, NpUHAZJeXaIUi eBpesM, UTo
SBJISIETCS TIPSMOM  OTCBIIKOM K «XpycTajbHOM Houm» («Reichskristallnacht») — miorpoM TnpyUHaj/eXalux eBpesM
TIpeJTIpUsATHI, MarasvHOB U JIaBOK. B TO ke BpeMs, HalpOTHB, [OKAa3bIBAIOT OPTOLOKCANbHBIX eBpeeB, He 0OpaljaroImx
BHMMaHHe Ha MPOUCXOZsIee, UYTO CO3JaeT KOTHUTUBHBINM [JUCCOHAHC M OIylleHHe HeCOOTBETCTBUS MX PeakLUH IT0Ka3aHHOH
CHUTYaLUH.

Takum 00pa3oM, XPOHOTON KMHOTEKCTa BBICTPAWBAETCS MOCPEACTBOM JIMHTBO-BH3Ya/lbHOW PEKOHCTPYKLMH reorpadum,
JIMHTBO-KOHLIENTYa/IbHOW KapTUHBI MHpA JI€MCTBYIOIIUX JIUL] ¥ UCTOPUKO-COOBITMHHOW KaHBbI. ITonuTHueckas 0OCTaHOBKA
l'epMaHMY JEMOHCTPUPYETCS C TIOMOIL[BIO PeUeBBIX CUTYAL[Mi B /[UA/IOrax uepe3 OTHOIIEHWe K MHOCTPAHI[aM U UMMHTPaHTaM
B I]|eJIOM U K IVIaBHOMY T'epOIO-eBDel0 B UYACTHOCTH, OILIYIIAIOIEMY HallpsDKeHHe, OMAcHOCTb M arpecCHi0, BbIPa)KEHHYIO
JIMHTBUCTUYeCKUMH U Napa/IMHT BUCTUUECKUMY peaKLUsMH.

3ak/roueHue
IIpoBesneHHOe UCCejOBaHKe MTO3BOIUIO CHOPMYTHUPOBATE PSifi BHIBOZIOB.
KuHoHappaTUB — OOBEKT UCC/IeOBAHUS B paMKax HAppaTojiorud. EMy MpUCYIIM CXOXHE UepThl C JIMTEePaTypHbIM

HappaTUBOM Ha YPOBHE HCTOPWM, OJHAKO BOIUIOLIeHVEe HappaTHMBHBIX acleKTOB Ha YpOBHe Mpe3eHTallid UMeeT HeCKO/IBKO
WHYIO TIpUPOAY, 4YTO OOYC/IOBJEHO €ro ayJWOBU3ya/lbHBIMM 3/eMeHTaMd. HappaTHBHOCTBH peanusyercs Omarogapst
«HAPPATHBHBIMM TEXHUKaMH» — CpPEeICTBAaM W TpHeMaM, OOpa3yIolIMM KaTeropuajbHble W CTPYKTYDHbIE 3JIEMEHTBI
HapparuBa.

KWHOTEKCT ¢ TOUKH 3peHHs TeKCTYaIbHOCTH MpeACTaBsieT cO00 TEKCT € MOMKOAOBOM OpraHu3arjiell, KOTophblil SB/seTCs
MyJIETUMOZ]a/IbHBIM KOMMYHHKaTUBHBIM CO001ieHreM pexkrccepa. OH o0saZiaeT rmparMaTiueckuM IOTEHLMAJoM U CTPOUTCS
Ha Bep0OasbHOW CUCTeMe, BBIPAKEHHON 3HAaKAMH-CUMBOJIaMM, U HeBepOasibHOM, OTPa)KeHHOW B 3HAKaX-WMKOHAX M 3HAKaX-
uHgekcax. CMBICJIOTIOPOXKAEHNE B TAKOM TeKCTe 00ecrieudBaeTCsi KWHOCPeACTBaMy, pPeaTn3yolMMA HappaTUBHbIe KaTeropuu
Y COOBITHSI, U TIO3BOJISIFOLLIMMU CUHATATh €0 HappaTHBOM.

@unsmorpadus P.B. ®daccOungepa npeuMyIieCTBEHHO (OKYCUPYETCs Ha MOCIEBOEHHbBIX peasusix [epManun. «Despair —
Eine Reise ins Licht» — eQUHCTBEHHBIM €ro IPOEKT, IMOKa3bIBAIOIIUN JTOBOEHHBIN Iepuoy. TeMaTuuecKasi 1[eJIOCTHOCTb
TIOBECTBOBATe/IbHOM CTPYKTYpbl aHa/IM3MpyeMoro KuHoTekcrta P.B. daccOunzepa ocyiecTsiseTcs 3a cueT BepOanbHbIX U
HeBep0anbHbIX HApPaTUBHBIX TEXHUK.

OCMBIC/IEHHOCTb 1 3aBepIlIeHHOCTb KMHOTEKCTa peau3yeTcst KuHeMarorpajuyeCKUMU CpeficTBaMH, TAKUMU KakK MOHTaxX,
KOMITO3ULIMSL KaZipa, pPakypc, «3ymM» W Ap. PUKTUBHBIN MUD MPOCTPAaHCTBA KMHOTEKCTa BOIUIOL[EH B ()OpMe peaMCTUUHOM
PEKOHCTPYKLIMY XPOHOTOMNA, CO3[@HHOTO aKTHBHBIM HCIIO0/Ib30BaHMEM BHU3YaJbHOM U SI3bIKOBOM HMHTEPTEKCTyalbHOCTH M
WHTEepMeJUabHOCTH, a TaKKe 0COObIMH TpyIamMu JieKCHKW. Pokanu3aiyst obecredrBaeTcs 3a CUeT akIeHTyallid BHUMaHUs
Ha repoe-TOBeCTBOBATE/e W TEpervieTeHUH AWEereTHYecKOM M MHUMETHYeCKOW HappalyH, BLIDAKEHHOW CyObeKTHBHO-
00BEKTUBHBIM MOHTAa)KOM U SI3BIKOBBIMH CPEACTBaMHU B Auanorax. O6pasbl MepCcoHaXKel, UX POJIM B CIOXKeTe O(QOPMIISIIOTCS
MHOTOUMC/IEHHBIMU Xy O)KECTBEHHBIMU [leTa/IsIMU. B MX 4UMC/I0 BXOAAT aHTPOIIOHMMBI, BHEIHKE BHU3yasbHble 00passbl,
JIMHTBUCTUYecKWe o0pasbl M IapajMHIBUCTHYECKWe MarTepHbl. [Ijis1 KOHCTPYKLIMHM HappaTHBa U BOBJI€UEHHs] B Hero
peLMIeHTa aBTOp HCIIONB3yeT MHUMETHUEeCKyl INpUpoAy KuHoTekcra. P.B. ®accOuHzep KOHCTpyHpyeT IpaBAONof06HbIN
(UKTHBHBIN MUD C TOMOLIBIO BU3Ya/lbHOTO Psifia, @ TaKKe PEKOHCTPYUPYeT JIMHIBOCOLHOKY/ITYPHbIE peasuy BhLIOpPaHHOTO
Tepro/ia, BbIpaykKeHHbIe S3bIKOBBIMU CPeICTBAMH U TIperleflieHTHBIMU (heHOMeHaMy pasHOro poja.

B kauecTBe TepCHeKTHB HCC/Ie[OBaHUS BHIODAHHOW TeMbl BUAWTCS BEpHbIM 0003HAuWThH CJeAyOIIWe: JasibHellee
M3y4yeHHe MeTaKMHO U TIO3THKHU KnHOTeKCcToB P.B. ®accounzepa. [ToreHiuan nccie0BaHys TIO3TUKH KMHOTEKCTOB, Pe30HaHCa
BepOasbHBIX M HeBepOasbHBIX HAapPAaTUBHBIX TEXHWK [JIsI PACKPBITHSI MeTa-TPaHCTPeCCHBHOW MPOO/IeMaTHKA MOXKET OBITh
aKTyasleH B 310Xy I1epe0CMBIC/IeHHs] K/IaCCUYeCKUX JIUTepaTyPHBIX UCTOPUI B paMKax KUHOMenyMa.
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